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По происхождению ошибки иностранных учащихся можно разделить на собственно системные, системно-позиционные и артикуляционные [Бархударова 2012: 61]. В числе тех ошибок, которые делают иностранные учащиеся, особое место занимают ошибки системно-позиционного характера, связанные с расхождениями в позиционных закономерностях звукового строя родного и изучаемого языков. Данный тип ошибок татар-билингвов в области русского вокализма к настоящему времени практически не изучен. Между тем в интерферированной русской речи информантов с уровнем владения русским языком ТРКИ-1 весьма часто наблюдались отклонения, обусловленные различиями в рассматриваемой области.
Если анализировать редукцию гласных звуков в татарском и в русском языках, можно отметить, что ключевое различие заключается в составе гласных, которые подвергаются редукции: в татарском языке редукция охватывает только часть гласных, а именно  [ы], [е], [о], [ә], тогда как в русском языке редукции в безударных слогах подвергаются все гласные. Кроме того, в татарском языке редукция только количественная, причём достаточно часто весьма сильная (вплоть до нуля звука), в то время как в русском языке нулевая редукция гласных встречается в основном в разговорной речи. В результате специфической чертой татарского акцента является особая редукция гласных в безударных слогах, проявляющаяся в их очень существенном ослаблении или даже полном выпадении. Регулярно это имеет место перед сонорными согласными [м], [н], [ŋ], [л], [р]: *[км]ок (комок); *[пл]ено (полено); *[др]a (дыра). 
Звук [а], являясь в татарском языке гласным заднего ряда, никогда не подвергается редукции. В этом заключается ещё одно отличие татарского вокализма от русского. По этой причине в интерферированной русской речи татар-билингвов достаточно часто встречается ошибочная замена [ъ] на [a] в слогах, где имеет место редукция второй степени. Это ведёт к произношению, например, слова карандаш, как *[карандаш]: вместо нормативного [ъ] в татарском акценте во втором предударном слоге произносится [a]. 
[bookmark: _Hlk223895613]Продолжая рассматривать системно-позиционные ошибки в интерферированной русской речи татар-билингвов, стоит упомянуть о переднем гласном звуке [и], который в татарском языке не употребляется в позиции конца слова: в абсолютном конце слова допустимо сочетание [и]+глайд, которое наиболее близко по звучанию конечному русскому [и]. Позиционный запрет родного языка последовательно переносится на русский язык. В результате в русских словах типа знали, до́роги в интерферированной русской речи татар-билингвов в абсолютном конце слова произносится сочетание [и]+глайд. Перенос рассматриваемого синтагматического запрета на фонетическую систему русского языка приводит к одинаковому произношению разных слов и разных форм слова: олени – олений, сини – синий, горьки – горький. 
В татарском языке гласные подвергаются аккомодации под влиянием предшествующих и последующих согласных звуков в большей степени, чем в русском языке. Например, после губных согласных [п], [б], [м], [w] гласный звук [a] в татарском языке произносится с большей лабиализацией, чем в сочетании с другими согласными звуками, что также проявляется в ошибках татар, говорящих по-русски: *п[ао]па (папа); *м[ао]рка (марка). Лабиализация сохраняется на всех трёх этапах артикуляции: экскурсии, выдержке и рекурсии.
В ходе анализа татарского акцента в русской речи важно учитывать, что он неоднороден. В разных вариантах татарского языка могут быть разные позиционные закономерности, которые переносятся на русский язык. Так, например, в отличие от большинства вариантов татарского языка, в казанском варианте в позиции абсолютного начала слова возможен только лабиализованный звук [a]. Это обусловливает появление в интерферированной русской речи информантов из Казани ошибок, связанных с произношением лабиализованного звука [ао] в позиции абсолютного начала слова: например, *[ао]эропорт (аэропорт), *[ао]рбуз (арбуз), *[ао]ктёр (актёр). В акценте носителей других вариантов татарского языка такая ошибка не встречалась.
Таким образом, в акценте татар-билингвов в области русского вокализма фиксируется значительное количество ошибок системно-позиционного характера, которые до настоящего времени мало изучались. Исследование в этой области является перспективным не только в теоретическом, но и в практическом плане: на основе анализа данного «отрицательного» языкового материала могут быть созданы методический комментарий, упражнения и задания по русской фонетике для татароязычных. Поскольку фонетические особенности тюркских языков часто совпадают, такого рода материалы могут быть также использованы для обучения русскому языку носителей других тюркских языков: азербайджанцев, казахов, узбеков, киргизов, турок. 
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